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《浮士德(上)》〔德〕歌 德 著 

 

献  词 

你们又临近了,飘忽不定的身影, 

想当初曾经呈现于的目光. 

敢情这次我试着要把你们抓紧? 

难道我的心仍旧倾向那个痴想? 

你们拥上前来!来吧,随你们的便, 

尽可从烟雾中围着我袅袅飘�; 

围绕你们的行列荡漾着一股灵气, 

它让我的心胸感受到青春的战栗. 

你们和欢乐韶华的风物同归, 

于是众多可爱的亡灵缓缓而出; 

最初的恋情与友谊随之飘起, 

好象一桩古旧而漫漶的掌故; 
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无奈愁肠重结,太息不止, 

恨人生迷离曲折多歧路, 

忍不住轻呼故人,风华正当时 

却不幸为命运所欺竟然先逝. 

我向亡灵们唱过最初的歌, 

可惜他们再也听不见下面的乐章; 

友好的聚会久已渺然无寻处, 

唉,更感叹消逝了最初的回响. 

我的苦衷只好向陌生人倾诉, 

他们即使喝彩也会使我心伤, 

当时赏识过我的歌诗的知音, 

纵然在世亦不知却向何方飘零. 

所有我产生的一种久已生疏的憧憬 

向往着那寂静森严的境界, 

我嗫嚅的歌声象风神之竖琴 

以飘忽的音调时断时续地摇曳, 

我禁不住浑身战栗,涕零复涕零, 
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凛冽的心随着软化而亲切; 

我所有的一切慢慢暗淡而悠远, 

而消逝者又要现出来向我重演. 

舞 台 序 幕 

〔剧场经理—剧作者—丑角). 

经 理 你们二位常常帮助我应付重重难关,那

么请说说看,对于我们在德国的尝试有何高见?我唯

愿让众人个个喜欢,特别因为他们吃饱了也赏我一口

饭.棚柱已撑好,戏台已经搭成,人人巴望着一个盛会.

他们眉飞色舞,心潮激荡,端坐在那儿,正要等着来个

喜出望外.我懂得如何把民众的口味迎合,可从没有

如此狼狈过:他们未必惯读第一流的佳品,却乱七八

糟地读得太多.我们怎样才能做到让一切新颖.别致.

具有深意而又令人赏心悦目?当然我高兴地看到,众

人如潮水一样拥向我们的戏棚,一再汹涌地挤过那狭

窄的恩宠之门,四点以前天一亮就撞撞跌跌,狂奔到
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票房前面来,如荒年在面包铺门口抢面包一样,不惜

为一张入场券打破脑袋.对形形色色的人群发生这样

巨大的奇迹,只有诗人你才能够;今天就劳驾了,我的

朋友! 

作 者 哦,不要拿那些三教九流众人向我噜苏,

看他们一眼就会让我丧魂失魄.给我挡住那汹涌的人

海,免得它硬要把我们卷进了漩涡.哦不,请把我引向

天堂寂静的角落,只有那儿诗人才能享受到真正的快

乐,那儿友谊与爱情才以神性之手,创造并且培育出

我们心灵的恩泽. 

唉,从我们内心深处发源的诗意,从我们嘴里怯

生生念出的台词,有时候念不到点子上,有时或许可

以凑凑趣,都将为放荡瞬间的暴力所吞噬.每每须得

年深月久地加以咀嚼,它才可以显现出完美的形式.

金玉其外不过炫耀于一时,真品才能永垂不朽于后

世. 

丑 角 "后世"这个词儿我可听不得,如果我要
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讲什么后世,试问谁来给当代人逗乐?他们需要乐子,

那可不能忽视.有个干练的小伙子出台露面,我想总

会让人叫好.谁懂得殷勤地披沥衷曲,谁就不会为观

众的脾气烦恼;他更希望拥有一大批观众,人越多就

越能令他们捧腹大笑.因此放漂亮些,显出你的能耐

来,让想象力去带上它所有的合唱,例如理性.悟性.

感觉.激情等等,但请注意!别忘记了笑料. 

经 理 我们必须要有足够的情节!人们是来看

戏的,总喜欢睁着眼睛瞧个够.假如眼前演绎出许多

本事,众人就会看得瞠目结舌,所以您马上就会闻名

遐迩,众人会把您捧得晕了头.观众只能靠量来争取,

每个人最后要挑到自己的一份.谁带来的东西多,谁

就会给许多人带来点什么,于是人人走出剧场都会高

兴.看来您与其演一出,还不如把它分成好几段!这样

一盘杂碎,你做起来一定不难;把它端上桌来,就像灵

机一动那么简单.您奉献完整的一出又有何用?观众

会当着您的上面把它扯得粉碎. 
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作 者 您不觉得这样的手艺是多么糟糕,它又

怎样配得上真正艺术品的称号!看来你们的金科玉律,

就是那些正人君子们的粗制滥造. 

经 理 对这样的责备我并不见怪;工欲善其事,

必先利其器.想想您要砍的是一块软木塞,再看您是

在为谁写戏!假如这些人是为无聊所驱使,那些人只

由于酒醉饭饱而已,最糟糕的是,有些人所以跑来竟

是读了报刊杂志.有人漫不经心地朝这儿赶,好象来

参加假面舞会,有人出于好奇而飞速着脚步;姑娘们

花枝招展,招摇过市,不取报酬地参加演出.您在诗人

的高座上又梦见什么?难道你果真高兴看到戏棚爆满,

观众如潮?瞧瞧旁边的施主吧!他们一半冷淡,一半粗

俗.有人散场之后想玩一局纸牌,有人想在一个荡妇

怀里狂欢一宵.你们这些可怜的蠢材,何苦为这样的

低俗目的把高雅的缪斯打搅?我劝您多给,多给,一味

多给,这洋您才不致漫无目标,误入歧途.把人们搞得

昏头昏脑就够了,可不容易令他们心满意足......你
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哪儿不舒服?是快乐还是痛苦? 

作 者 去吧,去找另一个奴才!诗人难道为了

你的缘故,能放肆玩忽那最高的权利,自然赋予他的

人权!他用什么打动全部人的心?他用什么把每一种

元素调遣?难道不就是从胸中冲出来.又将世界摄回

到自己心中的那种和声?当自然把无尽长的纤维无动

于衷地搓捻着安在纺锤的面时,当不和谐的众生相互

撞击着发出刺耳的音响时:是谁令人鼓舞地划分了那

永远流动的整齐的音阶,使它合乎韵律地振动?又是

谁呼唤个别加入普遍的圣列,在那里发出美妙的谐音?

是谁让暴风雨怒号而化为激情?又是谁令夕阳在严肃

的思想里燃烧?是谁把所有娇美的春花倾撒向了情侣

们的小径?是谁把微不足道的绿叶编成荣誉冠冕来奖

励每种功勋?是谁保护了奥林波斯山?是谁集合了众

神?须知这一切是人的力量体现在诗人的身上. 

丑 角 那么,就请运用这些美妙的力量,来经

营诗人的业务吧,如经营一桩风流韵事:先是两人萍
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水相逢,心心相印,彼此留连忘返,渐渐变得难舍难分;

虽然幸福增多了,但是招来烦恼,迷恋之余紧跟着痛

苦,转瞬间便产生了小说一部.让我们也如此这般地

搞出一个脚本!只须深入到丰满的人生中去!每个人

对人生都有亲身体验,却极少人去把它参透,随您从

哪儿落笔,哪儿都充满了情趣.五颜六色的图画很少

眉目清晰,往往谬误一大堆而真理只有一星半点:就

这样酿成了鼓舞和感化世人的美酒.所以青春娇艳的

花朵们聚拢到您的舞台面前,聆听您剧中的启示,于

是每个温柔的心灵从您的作品中吸取忧郁的食粮,所

以一会儿这个兴奋,一会儿那个骚动,每个人都看见

了自己的内心里所想.他们还随时打算哭泣欢笑,他

们尊崇激昂慷慨,喜好虚无缥缈;定形的成年人看什

么都不顺眼,发育中的少年会永远感恩图报. 

作 者 那么请把我本人还处在发育中的时日

还给我,那时源源不断的诗泉日复一日地迸发,那时

云雾笼罩着我的世界,蓓蕾还允诺着奇迹,那时我采
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摘了开满一切山谷的鲜花.我一无所有,但却热中于

追求真理和爱好幻景.请毫无保留地还给我那些本能,

那深沉的.充满痛苦的幸福,憎恨的力量,爱的权柄,

请送还我的青春! 

丑 角 好朋友,你在这些情况之下才需要青春:

当敌人在战斗中逼迫你的时候;当最可爱的女郎使劲

勒住你的脖子的时候;当迅跑的花冠远远表示难以达

到的目标的时候;当人们在激烈的旋舞之后设宴张筵

狂饮达旦的时候.但是,勇敢而优雅地弹奏着熟悉的

弦乐,向着一个自选的目标东弯西拐地信步漫游,老

先生,这才是您的义务,我们不会因为这而对你少怀

敬意.老年并不如人所说会让人变得幼稚,相反它却

发现我们都是真正的儿童. 

经 理 言已交换够了,让我最后看看行!你们

相互恭维之际,本能做出一两桩有益的事情.高谈阔

论又有何用?它永不会见于踟蹰不前的人.你们既然

以诗人自命,那就请你对诗发号施令!你们知道我们
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需要什么:我们要把烈酒豪饮;立刻就为我去酿造吧!

今天做不到的,明天怕也做不成,所以一天也不应耽

误;只要是可能的,就得下决心一把抓紧,决心抓住它,

就不但不要让它溜掉,还得继续贯彻下去,因为不这

样不行.你们要知道,在我们德国舞台上,人人都按照

自己的心意在排练;所以,今天请别为我节省布景和

机关!充分使用大大小小的天光,星星也不妨糜费一

下;还有水,火,悬崖峭壁,飞禽走兽......,一点也不

能短欠.那么,就请在这狭窄的木板屋,去步测天地万

物的整个领域,用从容不迫的速度从天堂通过人间直

至地狱!天 堂 序 曲〔天主.天兵.后面跟梅菲斯特费

勒斯.〔三位天使长上. 

拉斐尔 

太阳按古老的方式 

在兄弟天体的赛歌里轰鸣, 

她用雷霆般的步伐 
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去完成着既定的旅程. 

天使们一看见她元气勃勃, 

虽然无人能探测她的深浅; 

不能想象的崇高功业 

正如开天辟地一样庄严. 

加伯列   而豪华的地球却飞快地 

快到无法想象地围着旋转; 

天堂的光明正在与深沉而 

可怕的黑夜彼此替换; 

大海却从深邃的岩底泛起, 

浩浩荡荡地四下翻腾, 

岩石与大海接着被卷入了 

永远迅速的天体运行之中. 

米迦勒   但阵阵狂飚从大海到陆地 

又从陆地回到大海彼此咆哮, 

愤怒地在四周形成了 

一副效应很深刻的链条. 
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那儿一道毁灭性的电闪 

照亮了道路的霹雳; 

但是,主啊,你的使者仍崇敬 

你的时日之轻轻的推移. 

三 人 天使们见了就元气勃勃, 

虽然无人能探测你的深浅, 

你一切的崇高功业, 

如开天辟地一样庄严. 

梅菲斯特 主啊,既然你又一次屈尊光降,垂询

我们的一切近况,加之你乐于把我们惠顾,所以你今

天也看见我侧身于你的仆从之中.主啊,请原谅我吧,

我说不出什么豪言壮语,虽然难免为在座诸位所揶揄;

我的慷慨激昂肯定会惹你见笑,如果你没有把笑人的

习惯戒除掉的话.关于太阳和大千世界我不知说些什

么,我只知道,人类是如何在把自己折磨.世界的小神

总是秉性难移,而且就如第一天那样古怪离奇.假如

你没有把天光的光泽交给他,他也许会过得稍好一些.
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他把它称作"理性",可一旦运用起来,却变得比最凶

猛的野兽都要残忍.请允许我打个比方,我看它就如

一只长腿蚱蜢又飞又跳,跳着飞着一下子钻进草丛去

唱它的老调;唯愿它永远躺在草丛里才好!可无论什

么垃圾废料,他都要伸上鼻子嗅上一嗅. 

天 主 你难道再没有什么要同我聊聊?你来只

是为了发发牢骚?难道你觉得人世间到处一无是处? 

梅菲斯特 是啊,主!我发现那里糟糕透顶,依旧

如故.人们悲惨度日,甚至使我不胜怜悯;我简直不能

去折磨那些可怜的生灵. 

天 主 你认识浮士德吗? 

梅菲斯特 就是位博士? 

天 主 我的仆人. 

梅菲斯特 当然!他侍奉您可是非同一般.人间

的烟火这蠢货一概不沾.心神骚乱他却好高骛远,他

多少明白一半自己的疯癫;他想摘天上最美的星斗,

他想寻地上最高的乐趣,但远远近近满足不了那令人
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